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ИЗБОРНОМ ВЕЋУ САОБРАЋАЈНОГ ФАКУЛТЕТА У БЕОГРАДУ 
 
 
 Одлуком Изборног већа Саобраћајног факултета Универзитета у Београду 
изабрани у Комисију за избор једног наставника страног језика за ужу научну област 
Француски језик на одређено време у трајању до четири године са пуним радним временом 
на поменутом факултету, част нам је да томе Већу поднесемо следећи  
 
 

ИЗВЕШТАЈ 
 

 
 На конкурс за једног наставника страног језика за ужу научну област Француски 
језик на одређено време у трајању до четири године са пуним радним временом, објављен 
у листу Послови 29.12.2021. године, јавила су се два кандидата: мр Тања Динић, 
досадашњи наставник француског језика на Саобраћајном факултету у Београду и мр. 
Љиљана Волф.   
 
МР ТАЊА ДИНИЋ  
Образовање и радна биографија  
 Рођена је 24. јуна 1965. године у Београду (дев. Зоговић). Основну француско-
либијску школу похађала је у Триполију (Либија), а основно и средње образовање 
завршила у Београду. На Филолошки факултет у Београду уписала се 1983. на 
двопредметну групу: француски језик и књижевност и енглески језик и књижевност. 
Студије је завршила 1988. са укупном просечном оценом у току студија 9,21, на 
дипломским испитима 8,37, а на Групи за француски језик и књижевност 9,60 у току 
студија и на дипломским испитима из француског језика и књижевности 9,25. Као једна од 
најбољих студенткиња била је стипендисткиња француске владе на трећој години студија, 
те се тада усавршавала на Универзитету у Бургундији, у Дижону (јул 1987.) 
 По завршеним постдипломским студијама, 1.04.1994. године одбранила је 
магистарски рад под насловом Жан Старобински: књижевно-теоријски погледи и њихова 
примена на француску књижевност XVIII века. Просек на магистарским студијама био је 
9,43. 
 Од 1988. до 1994. радила је као стручни преводилац за француски и енглески језик 
у Енергопројекту-Хидроинжењерингу у Београду, преводећи разноврсну техничку 
документацију из области грађевинарства, машинства, саобраћајног инжењерства, 
електротехнике, геологије, права, економије и др. 
 Од 1994. до 2001. била је запослена као професор француског језика у Филолошкој 
гимназији у Београду, где је 1996. положила стручни испит за професора француског 
језика с највишом оценом. У том периоду предавала је хонорарно француски језик у 
Англо-америчкој гимназији у Београду и била испитивач за француски за нивое IGSCE, AS 
и A-level.   
 Од 2000. до 2011. године редовно је учествовала у испитним комисијама за 
стицање диплома DELF и DALF при Француском институту у Београду и то за нивое Ц1 и 
Б2 по Заједничком европском референтном оквиру за језике. 
 На Саобраћајном факултету ради пуних 20 година, од октобра 2001. и то прво као 
предавач за француски језик (2001-2004), затим од 2004. до 2009. као виши предавач да би 
2009, 2014. и 2018. године била бирана у звање наставника страног језика – француски 
језик.  
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Наставна и научно-стручна активност 
 Искуство стечено у настави у Филолошкој гимназији, с једне стране и у стручном 
превођењу с друге, пре свега техничких текстова у Енергопројекту, било је пресудно да 
буде изабрана за предавача на Саобраћајном факултету, где је радила и по старом плану и 
програму и по важећем курикулуму, који укључује четири семестра страног језика на прве 
две године основних студија и који, било у обавезном било у изборном статусу, покрива 
све студијске програме на факултету. У ту сврху, саставила је два помоћна уџбеника - 
стручна речника из области саобраћаја (у коауторству с др Нином Половином, издања 
Саобраћајног факултета Универзитета у Београду), као и збирке материјала које 
подразумевају текстуалне и аудио записе из оригиналних франкофоних извора за 
академске потребе и језик саобраћајне струке. Основни саобраћајни вишејезични речник са 
око 10000 термина, те Вишејезични речник одрживог саобраћаја са преко 7000 одредница 
намењени су првенствено студентима Саобраћајног факултета (ОАС и МАС), али и широј 
професионалној публици. Осим на основним академским студијама (предмети Француски 
језик 1, 2, 3, 4), држи наставу француског на модулу Менаџмент и економија у транспорту 
и комуникацијама.  
 За последњи циклус акредитације, унапређује програме предмета у складу с 
најновијим методичким сазнањима у области француског језика струке и француског за 
академске намене. Број студената који се опредељују за француски језик и даље је врло 
велики: 102 полазника на првој (предмет Француски језик 1) и 94 студента (предмет 
Француски језик 3) на другој години основних студија 2021/22. 
 У последњој доступној студентској евалуацији добила је оцену 4,91 за семестар 
(школска 2019/2020. година, зимски семестар, укупно преко 140 испитаника на 
предметима Француски језик 1 и 3 на Саобраћајном факултету).  
  На Електротехничком факултету Универзитета у Београду ангажована је за групу 
предмета француски језик на свим нивоима академских студија (континуирано од 2002. 
године). Последње доступно вредновање педагошког рада: летњи семестар 2020/21. на 
предметима Француски језик 2 и 4 на ЕТФ-у, укупно 40 испитаника, просечна оцена 4,98. 
На специјалистичким студијама стручног превођења у организацији ЕСИТ-а (Високе 
школе за усмено и писано превођење из Париза), ФПН-а и ААОМ-а/ЦОП-а из Београда 
2005-2008, предавала је стручно писано превођење – француско-српски, српско-француски 
у области техничких и економско-правних наука.  
 Поред наставних активности и даље се бави стручним и научним превођењем, са 
француског језика и на њега, као и лекторисањем и коректуром и то превасходно за 
потребе факултета на којем ради (службена документација и преписка, нормативна акта). 
Осим тога, 2020. лекторисала је и кориговала уџбеник француског језика у издању 
Учитељског факултета Универзитета у Београду, Le français de l’éducation и урадила 
редактуру речничког дела (стручне француско-српске терминологије).  
 Такође, објавила је самостално и у коауторству два општа двојезична речника, у 
издању Завода за уџбенике. Они су намењени учењу француског језика од основних до 
напредних нивоа, односно како школском узрасту, средњошколцима и академцима, тако и 
стручњацима који француски језик користе у професионалној комуникацији. Објављивање 
Француско-српског речника (20 000 одредница) подржао је Француски институт у Србији. 
 Има публиковане радове у научним часописима М24, М52, М53 (Настава и 
васпитање, Иновације у настави, Примењена лингвистика, Живи језици), из области 
лингвистике и глотодидактике. Учествовала је на осам међународних и националних 
научних конференција и радови на тему језика струке и језика за академске намене 
објављени су у зборницима тих скупова. 
 У више наврата учествовала је у комисијама за реизборе наставника страног језика. 
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 Чланица је Секције универзитетских наставника страног језика струке при 
Друштву за стране језике и књижевности Србије и Удружења професора француског 
језика Србије. 
 С Француским институтом у Србији има сталну и добру сарадњу: тиме је 
допринела ближем институционалном повезивању и бољој узајамној препознатљивости 
Саобраћајног факултета и Француског института, те мобилности и стипендирању 
студената и дипломаца овог факултета на француским универзитетима (стипендије 
француске владе за високо образовање).  
 
Пројекти и стручна усавршавања  
 У марту и априлу 2005, као стипендисткиња француске владе, боравила је у Паризу 
на стручној едукацији за наставнике превођења и теорије превођења на поменутом ЕСИТ-
у (Stage de formation de formateurs en traduction-traductologie). 
 У оквиру пројекта Tempus REFLESS, била је укључена у две пројектне 
сактивности (у изради следећих докумената): 
1. Европски језички портфолио за филолошке студије на факултетима (2012) 
2. Настава страних језика на нефилолошким факултетима у Србији (2013) 
 
 Као професор француског језика струке похађала је семинаре у Бриселу (Séminaire 
d’été 2006 - Français pour publics spécifiques et objectifs spécialisés) и Београду (Stage de 
formation FLE, 2002). .  
 У фебруару 2014. године похађала је семинар под називом „Основе наставничких 
компетенција и академских вештина универзитетских наставника“, који је у Ректорату 
организовао Универзитет у Београду, по програму усвојеном од Сената УБ. 
 24.10.2015. обучавала се на Петом регионалном и српском МоодлеМоот-у, који је 
одржан на Универзитету Метрополитан у Београду. 
 У периоду 18.6.-2.7.2016. боравила је на на Универзитету у Поатјеу, у Француској, 
на едукацији за професоре француског као страног језика „Elaborer un manuel FLE : pistes 
d'innovation“ у оквиру Campus Européen d’été 2016. .  
 Уз проф. др Ану Вујовић организовала је семинар за професоре француског језика 
струке и за академске намене, који је одржан 19-23.3.2018. на Учитељском факултету 
Универзитета у Београду, уз подршку Универзитетске агенције за франкофонију, 
Француског института у Србији и Друштва за стране језике и књижевности Србије: 
„Formation des enseignants de français et création de programmes FOU et FOS“. Активно је 
учествовала на овом семинару и радионицама, које је водила истакнута француска 
експерткиња за ове области, Шантал Парпет (Chantal Parpette) из Научног института ICAR 
у Лиону. Као резултат ових активности, на платформи Француског института IFprofs, која 
окупља професоре француског као страног језика на међународном нивоу, публиковала је 
наставни универзитетски програм, Programme d'introduction au FOU 
(https://ifprofs.org/api/medias/17463). 
 
НАУЧНЕ И СТРУЧНЕ ПУБЛИКАЦИЈЕ 
 
- Од последњег избора 
Речник – електронски помоћни уџбеник 
Нина Половина, Тања Динић (2020): Вишејезични речник одрживог саобраћаја, 
Универзитет у Београду – Саобраћајни факултет ISBN 978-86-7395-428-8. DOI:  
https://doi.org/10.37528/FTTE/9788673954288.ZO. [COBISS.SR-ID 24161289] M47 
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Рад објављен у целини у зборнику с националне конференције с еђународним 
учешћем 
Nina Ž. Polovina, Tanja D. Dinić (2019): Sustainable Mobility Terminology: Towards 
Unification and Standardization, Quality 2019 Proceedings, University of Zenica, University of 
Erlangen - Nuremberg, Asocijacija za kvalitet u Bosni i Hercegovini, pp. 427-433 ISSN 1512-
9268. http://www.quality.unze.ba/zbornici/QUALITY%202019/069-Q19-017.pdf. [COBISS.SR-
ID 512530346] M63 
 
Рад објављен у целини у зборнику с међународне конференције 
Dinić Tanja, Polovina Nina (2018): Paralelni korpusi u nastavi stranih jezika struke. Strani jezik 
struke i profesionalni identitet: tematski zbornik = Language for specific purposes and 
professional identity = Langues sur objectifs spécifiques et identité professionnelle. Beograd: 
Društvo zsa strane jezike i književnosti Srbije, str. 367-380. ISBN 978-86-81018-01-9. 
COBISS.SR-ID 274237196: //www.dsjksrbija.rs/wp-content/uploads/2020/11/Zbornik-radova-
sa-%C4%8Cetvrte-konferencije.pdf M33 
 
Саопштење с међународног научног скупа 
Половина Нина, Динић Тања: Развој студентских компетенција кроз пројектну наставу 
страних језика, Пета међународна конференција Језик – струка – наука 2.1. 24-25. април 
2021, Београд, Србија 
 
Лектура и коректура универзитетског уџбеника : 
Вујовић, Ана (2020): Le français de l’éducation, Француски језик за студенте учитељских и 
наставничких факултета, Универзитет у Београду Учитељски факултет, 323 стр, ISBN 978-
86-7849-289-1  
 
- До последњег избора: 
Радови објављени у целини у научним часописима  

1. Polovina, Nina, Dinić, Tanja (2016): Tipologija ličnih oglasa kao lingvističkih i 
kultoroloških kategorija, Živi jezici, Vol. 36 (1) No.1., Beograd, str. 63-83. UDK 
316.77:659.1 (M53) 

2. Половина, Нина, Динић, Тања (2014): Европски језички портфолио - 
могућности и ограничења примене у настави страног језика на факултетима. 
Настава и васпитање, бр. 1. Београд, стр.135-143. УДК 378.147::811]:006.83 
(M24) 

3. Polovina, Nina, Dinić, Tanja (2012). Projects in the action-based approach to foreign 
language teaching and learning. Nastava i vaspitanje 3, Beograd (408-415) 
UDK’371.3::811 ; 371.314.6 COBISS.SR-ID 193146380 (M24) 

4. Dinić  T. (2010). Akcioni postupak u teoriji i praksi. Primenjena lingvistika, br.11, 
285-292. UDK 371. 3: : 811. 133. 1.  COBISS.SR-ID  177414668 (M52) 

5. Dinić T. (2009). Novine u nastavi francuskog jezika struke: akcioni postupak kao 
iskorak iz komunikativnog pristupa, Inovacije u nastavi, XXII, 2009/1, str. 91-98,  
UDC 81’243 (811.133.1): 004 COBISS.SR-ID  167522316  (M52) 

6. Dinić T. (2005). Sistem ocenjivanja na ispitima DELF i DALF. Inovacije u nastavi, 
XVIII, izdavač Učiteljski fakultet, Beograd,  2005/3, str. 81-84 

7. Dinić T. (2004). Le FOS sur Internet. Studii şi cercetări filologice, Seria Limbi 
străine aplicate, Universitatea din Piteşti, Nr. 3, Pitešti, Rumunija, str. 24-29 

8. Dinić T. (2003). O raznovrsnim pristupima u nastavi francuskog jezika struke. 
Philologia, izdavač “Philologia”, Beograd, str. 41-45 
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9. Dinić T. (2002). Quelques réflexions sur les pratiques du FOS. Studii şi cercetări 
filologice, Seria Limbi străine aplicate, Universitatea din Piteşti, Nr. 1, Pitešti, 
Rumunija, str.16-20 

10. Dinić T. (1997). Ruso i problem prozirnosti – kritičarsko viđenje Žana Starobinskog, 
Glossa, br. 3, Beograd, str.63-66 

11. Zogović T. (1995). Teorijske postavke kritičarskog rada Žana Starobinskog, 
Književna reč, br. 456-457, 10-25.III, str.6-7 i br. 458, 10.IV, str.11-12 (u dva dela) 

 
Радови објављени у целини у зборнику с међународне конференције 

1. Polovina, Nina, Dinić, Tanja (2015): Načini ocenjivanja studentskih prezentacija u 
nastavi stranih jezika struke. Zbornik radova / III međunarodna konferencija Strani jezik 
struke: prošlost, sadašnjost, budućnost, 26. i 27. septembar 2014, Beograd, str. 409-415. 
UDK 378.147 (M33)  

2. Dinić T. (2011). Francuski jezik za univerzitetske namene. Jezik struke: izazovi i 
perspektive. Zbornik radova. Univerzitet u Beogradu, str. 624-630. UDC 
378.147::811.133.1’276.6 (M33) 

3. Dinić T. (2009). Le FOS : de la communication à l’action. Zbornik radova sa 
Međunarodne konferencije Jezik struke: teorija i praksa. Univerzitet u Beogradu, str. 
280-285. UDK 811.131.1'374:62 (M33) 

4. Dinić T. (2007). Francuski jezik struke na Internetu. Language for Specific Purposes, 
Conference Proceedings, Univerzitet Crne Gore, Institut za strane jezike, Podgorica, str. 
27-34 (M33) 

 
Саопштење с међународног скупа штампано у изводу 
Д. Ђорђевић, С. Буљановић, Ј. Гледић, С. Хорњак, Ј. Николић, М. Стевановић, Т. Динић, 
Н. Половина, Ј. Дражић, Ј. Видић, М. Милановић, М. Радин-Сабадош, В. Јовановић, С. 
Зејмелагић „Настава страних језика струке и науке на нефилолошким факултетима у 
Србији”, Србија између Истока и Запада – наука, образовање, култура, уметност. 
Филолошки факултет, Београд 2013, стр. 385-386. ИСБН 978-86-6153-148-4  (М34) 
 
Помоћни уџбеници, речници 
Dinić Tanja, Polovina Nina (2017): Osnovni saobraćajni višejezični rečnik (u 4 sveske): srpski, 
engleski, francuski i nemački termini iz oblasti saobraćaja, transporta, logistike, komunikacija i 
tehničkih nauka. Univerzitet u Beogradu, Saobraćajni fakultet. 163 str. ISBN 978-86-7395-378-
6(broš.) ISBN 978-86-7395-382-3 (za izdavačku celinu) UDK 656(038)=00 COBISS.SR-ID 
248065292 (M47) 
Dinić Tanja, Polovina Nina (2017): Osnovni saobraćajni višejezični rečnik: engleski, srpski,  
francuski i nemački termini iz oblasti saobraćaja, transporta, logistike, komunikacija i tehničkih 
nauka. Univerzitet u Beogradu, Saobraćajni fakultet. 163 str. ISBN 978-86-7395-379-3 (broš.) 
UDK 656(038)=00 COBISS.SR-ID 248065036 (M47) 
Dinić Tanja, Polovina Nina (2017): Osnovni saobraćajni višejezični rečnik: nemački, srpski,   
engleski i francuski termini iz oblasti saobraćaja, transporta, logistike, komunikacija i tehničkih 
nauka. Univerzitet u Beogradu, Saobraćajni fakultet. 163 str. ISBN 978-86-7395-381-6 (broš.) 
UDK 656(038)=00 COBISS.SR-ID 248064524 (M47) 
Dinić Tanja, Polovina Nina (2017): Osnovni saobraćajni višejezični rečnik: francuski, srpski,   
nemački  i engleski termini iz oblasti saobraćaja, transporta, logistike, komunikacija i tehničkih 
nauka. Univerzitet u Beogradu, Saobraćajni fakultet. 163 str. ISBN 978-86-7395-380-9 (broš.) 
UDK 656(038)=00 COBISS.SR-ID  248064012 (M47) 
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Точанац, Душанка, Динић, Тања, Видић Јасна (2017): Француско-српски речник. Завод за 
уџбенике. Београд. 1169 стр. ISBN 978-86-17-18871-7  
УДК 811.133.1'374=163.41(038) COBISS.SR-ID 229214732 (M47) 
 
Динић, Тања (2012). Француско-српски српско-француски речник: за основну школу. 
Београд. Завод за уџбенике. ISBN 978-86-17-17635-6. УДК 
811.133.1'374=163.41(038.057.874) 811.163.41'374=133.1(038.057.874)  COBISS.SR-ID 
190472716 (M47) 
 
Остало: 
-  recenzija knjige Jasne Vidić: “Le Moyen Age et le XVIe siècle en littérature française”, 

izdanje Filološke gimnazije, 1997, Beograd   
- Magistarski rad: “Žan Starobinski: književno-teorijski pogledi i njihova primena na 

francusku književnost XVIII veka” (neobjavljen), odbranjen 1.4.1994. na Filološkom 
fakultetu Univerziteta u Beogradu 

 
Цитираност – радови су цитирани на порталу Scholar Google, између осталог: 
[Цитат] Francuski jezik za univerzitetske namene 
T Dinić - Jezik struke, izazovi i perspektive, 2011 
6 пута наведен Сродни чланци Цитирај Сачувај 
https://scholar.google.com/scholar?cluster=16468566179320054949&hl=sr&as_sdt=2005&sciod
t=0,5 (pristupljeno 14.9.2021.) 
 
 
МР ЉИЉАНА ВОЛФ  
Образовање  
Рођена 8. фебруара 1962. године u Београду, где је завршила основну школу и гимназију. 
Године 1999. дипломирала на Филолошком факултету Универзитета у Београду, на Одсеку 
за романистику – Група за француски језик и књижевност, где је стекла звање професора 
француског језика и књижевности. На истом факултету  2014. одбранила магистарски рад 
„Проблем алтеритета у романима Мориса Бланшоа“ и стекла звање магистра филолошких 
наука. На том факултету је 2018. положила испит Б2 за енглески и стекла звање предавача 
за енглески језик на свим нивоима у државним и приватним школама у Србији и 
иностранству.  
 
Наставна и научно-стручна активност 
1994. наставник француског језика – замена 100% (13 година стажа у образовању) у о.ш. 
„Иван Милутиновић“; 
2004. предаје енглески језик на Факултету за мала и средња предузећа;    
2005-2017 Предавач за француски језик, Факултет за културу и медије, Мегатренд 
универзитет;  
2008-2015 Предавач за француски језик, Гео-економски факултет, Мегатренд универзитет;  
2015. секретар редакције Мегатренд ревије на Мегатренд Универзитету;  
Фебруар-март 2021. наставник енглеског језика ,замена наставника на боловању 100% 
фонд, школа „Вељко Дугошевић“;  
Април-мај 2021. наставник енглеског језика, замена наставника на боловању 100% фонд, 
школа „Стеван Синђелић“;  
Новембар-јануар 2022. замена 100% фонд, о.ш. „Вук Караџић“.   
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Као део свог радног искуства кандидаткиња наводи и рад у области туризма и маркетинга 
(1884-1991 и 1996-2004), преводилачки рад за дневни лист „Политика“, рад у Савезној 
скупштини Србије и Црне Горе на позицији вишег саветника преводиоца за француски и 
енглески језик, као и услуге писменог и консекутивног превођења на француски и 
енглески језик за потребе „Џон Незбит“ (Мегатренд) универзитета.  
 
Како кандидаткиња даље наводи, за активност у оквиру Мегатренд Универзитета везано је 
и њено учешће у организацији Дана франкофоније на томе Универзитету, међународне 
прославе месеца франкофоније у сарадњи са Амбасадом Канаде и Француским 
Институтом у Београду (2010-2015), организовање промоције књиге Сви моји путеви воде 
ка Србији Арноа Гујона, директора хумканитарне организације „Солидарност за Косово“ 
(2015), као и промоције књиге Ру канадске списатељице Ким Туј Ли, у сарадњи са 
Амбасадом Канаде и издавачком кућом Клио. Сарађивала је и са филозофским факултетом 
из Новог Сада и Филолошким факултетом у Београду.  
 
Учешће на конференцијама и семинарима  
2009. Учешће на конференцији „Француске студије данас“ у Новом Саду, са радом 
„Културне димензије учења страног језика“.  
28-30 септембар 2012. Учешче на семинару у Новом Бечеју „Глобално и интеркултурално 
образовање за младе у Србији“, који је био део пројекта финансираног од стране 
Министарства омладине и спорта у оквиру Националне стратегије за младе у градовима и 
општинама Србије, у организацији „Интеркултуре“, органа АФС у Србији.  
2010-2014. пратила је семинаре из дидактике француског језика, у организацији Удружења 
професора француског језика и Француског Института у Београду, на Филолошком 
факултету у Београду, а у оквиру обележавања „Европског дана језика“.  
 
Научни и стручни радови  
Кандидаткиња даље наводи и свој рад „Улога Другог и проблем баријере у глобалном 
комуникацијском окружењу – романсијерски опус Мориса Бланшоа“ и рад „Културне 
димензије учења страног језика“, објављен у Годишњој ревији Факултета за културу и 
медије Мегатренд Универзитета, год. III, бр. 3, 2011. ISSN 1821-0171, као и присуство на 
међународним и домаћим конференцијама и семинарима из области француског језика и 
књижевности.  
 
Сарадња са другим високошколским, научноистраживачким институцијама и 
инаституцијама културе  
2001-2004. Сарадња са дневним листом „Политика“ као аутор текстова и преводилац,  
2001-224. Сарадња са Иститутом друштвених наука, Европском агенцијом за 
реконструкцијом, Међународним Црвеним крстом – стручни преводи;  
Члница је више удружења која имају везе са струком: Удружења професора француског 
језика, Друштва за стране језике и књижевности Србије, сарађује са Француским 
институтом у Београду.  
 
 
МИШЉЕЊЕ О ИСПУЊЕНОСТИ УСЛОВА И ПРЕДЛОГ ЗА ИЗБОР   
 
Пошто је детаљно размотрила приложену документацију двеју кандидаткиња, мр Тање 
Динић и мр Љиљане Волф, Комисија је дошла до закњучка да мр Тања Динић у стручном 
и научном погледу има велику предност над другом кандиданткињиом. Мр Тања Динић је 
не само имала вишу оцену у току студија (9,60, док је Љ. Волф имала 6,84), него је, како 
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својим педагошким, тако и научничким ангажманом, дала много већи допринос изучавању 
и унапређењу наставе француског језика и француског језика струке. Објавила је научне 
радове у категоријама М24, М52, М53, М33, М34, М63, у домаћим и иностраном часопису, 
објавила је три речника, објавила је универзитетски уџбеник за предмет из студијског 
програма француског језика на факултету, учествовала је у пројектима ТЕМПУС 
РЕФЛЕСС, била је чланица комисија за избор наставника страног језика, организовала 
семинаре намењене наставницима француског, ангажовала се у настави на другим 
факултетима, чланица је низа професионалних удружења, а у студентској евалуацији, за 
свој рад је оцењена високом оценом. Током више од двадесет година рада на 
Саобраћајном факултету у Београду, мр Тања Динић је стекла значајно искуство у настави, 
показала своје педагошке могућности и потврдила способност за рад управо на месту за 
које конкурише.  
 
Стога Комисија предлаже да се мр Тања Динић изабере у звање наставника страног 
језика за ужу научну област Француски језик на одређено време у трајању до четири 
године са пуним радним временом, на Саобраћајном факултету Универзитета у Београду.  
 
У Београду, 7. 3. 2022.    
     

КОМИСИЈА:     
 

проф. др Јелена Новаковић, редовни професор у пензији, 
Филолошки факултет, Универзитет у Београду   

 
                     ___________________________________________________ 

 
 
    проф. др Михаило Поповић, ванредни професор у   
    пензији, Филолошки факултет, Универзитет у Београду 
            
    ____________________________________________________ 

 
  
    проф. др Ана Вујовић, редовни професор, Учитељски  
    факултет, Универзитет у Београду 

    
 ____________________________________________________ 

 
 
    проф. др Владета Чолић, редовни професор у пензији,  
    Саобраћајни факултет, Универзитет у Београду  

    
 _____________________________________________________ 

 
 
    проф. др Владимир Момчиловић, ванредни професор,   
    Саобраћајни факултет, Универзитет у Београду 

    
 ______________________________________________________ 


